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AHHOTANMUSA. B cmamve paccmampugaemcs npodiema cOXpaHeHusi CeManmuyeckoll moyHoCmu npu nepesooe ne-
cen U uccneoyemcs CMblc000pazyiowuil NOMeHYUa 6KII0YeHUs nepeeood 8 MHO20A3bIuHOe uchoaHenue. Llenvio nayunou
CMmamuli A61AEMCs U3yHeHue mozo, KaK 4epedosanue A3blko8 8 UCNOIb306aAHUY OPUSUHATILHBIX U Nepe6eOeHHbIX (PpasmMenmos
C6A3AHO CO CMPYKMYPOU NECHU U KAK Yepedosanue A3bIK08 6 3A6UCUMOCIU O OMHECEHHOCMU K ONpeoeneHHOMY KOMNO-
HeHmy CMpPYKmypbl NeCHU YCUNUBAEN IKCHPECCUBHOCHb MHO20A3bIYHO20 6blcmYynieHus. Mamepuaiom 0na ucciedosanus
NOCIYIACUNIU BUOCO3ANUCU MHOLOAZLIYHBIX BLICIYNIEHUL 8 PAMKAX NONYIAPHO20 60KANbHO20 KOHKypca «I onocy. Kauecmeen-
HbIIl AHANU3 BbIPA3UMENbHBIX QYHKYUL Nepe8o0d 8 MHOLOA3LIUHBIX 8bICHIYNIEHUAX DbLI NPO8eOeH HA OCHO8e KOHYeNyulu sA3bl-
KOGOU MPAHCNO3UYUU 8 PAMKAX MYTbMUMOOANbHO20 noo0xo0a. Hccredosanue no3gonuno 6blagums 0CHOGHbIE 3AKOHOMEPHO-
cmu 83U 4eped08aHuUs A36IK08 U CIPYKNYPbl NeCHU 8 MY3bIKAAbHOM 8bICHYNACHUU HA BOKANbHOM woy «I onocy. Tlokasano,
MO 8 MHO20A3bIUHBIX BbLICIYNJIEHUAX, OCHOBAHHBIX HA NUHSBUCIUYECKOU MPAHCNO3UYUU, CMbICI000pazyowas QynKyus
nepeeooa COXpaHaemcs, Ho OHA 8bIXOOUM 30 PAMKU 6epOAIbHOU 0OIACMU U PACNPOCMPAHACMCA HA 00IACb MY3bIKATbHOU
9CmemuKy. YcmanoseneHo, ¥mo unmezpayus OpUSUHAIbLHO20 MEKCMa 6 JOKANUZ08AHHYI0 (NepeBoOHYI0) 6epcuio NecHU Uil
6CIMABKA NEPEBEOeHHO20 (PPacMeNma 8 OPUSUHATILHBIE MEKCI MOJCEem YCUNUMb IKCNPECCUBHBIE NOMEHYUAN NEeCHU U CO3-
0amb OONOIHUMENbHbIE ICMEMUYECKUe CMbLCIbL.
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lMepeBog neceH sIBNSIETCA OTHOCUTENBHO
HOBOWM 06NacTblo JIMHIBUCTUYECKUX UCCreno-
BaHun. [lepeBof necHu nogpasymeBaeT He
TONMBbKO MOWCK KYMbTYPHbIX U CEeMaHTUYECKUX
9KBUBANEHTOB WHOCTPaHHOro Tekcta [Adamu
2010: 42], HO 1 conocTaBneHne TekcTa C cylle-
CTBYIOLLEN MY3bIKOW OpuUrMHansHou necHu. Opa-
HOW K3 rnaBHbIX nNpobnem B nepeBoae neceH
ABNAETCA COXpaHeHWe cemaHTudeckor 6nuso-
CTW C OpUIMHanbHbIM TEKCTOM, MOCKOSbKY, MO
MHEHMWIO OHOIO U3 BeAyLMx uccriegoBaTenen
B obnactu nepeeoga neceH [Ik. ®paH3oHa,
«nepeBof NecHW, KOTOPbIN cTpemutcst BbiTb ce-
MaHTUYECKM TOYHbIM, BpsSig M MOXeT ObiTb MC-
MOMHEH MOA4 My3blKy, HaMMCaHHYK Ofs OpuUru-
HanbHOro TEKCTa, a NepeBod MNECHW, KOTOpbIN
cnepyeTt OpUrMHanbHOW MYy3blKe, BbIHYKAEH NO-
XepTBOBaTb ONTUMarnbHOW BepbanbHOM TOYHO-
ctbto» [Franzon 2005: 377]. [bx. ®paH30H Bblge-
nsieT TPy CBOMCTBA MY3blKM — MENoauto, rapmo-
HUYECKYIO CTPYKTYPY U BneYyaTnieHne oT CMbIcra,
HacCTpOEeHUs1 UNnM OENCTBUSI, — KOTOPble OCODEH-
HO Ba)kHbl ANs1 My3blKarbHO-TEKCTOBOIO COOTBET-
CTBUSI MPU NEPEBOAE NECHW.

B obnactm nepeBofja nNeceH LWMPOKO W3-
BECTEH «MPUHUUN MeHTaTnoHa», NpeanoXeH-
Hbn T1. Jloy, B COOTBETCTBUMN C KOTOPbLIM nepe-
BOAbl TEKCTOB NECEeH paccMaTpuBaloOTCs C TOY-
KN 3peHns pudMbl, CMbICNa, NEBYYECTU, pUTMa
n ectectseHHocTM [Low 2017]. CornacHo aTomy
npuHUMny, pudmMoBKka B NepeBOLE MECHU MO-
XeT ObITb rMOKOW NO YacToTe M KayecTBy pudmMm,
MOCKONbKY CYLLECTBYIOT W Apyrue (Hanpumep,
My3blKalnbHble) Cnocobbl COXpaHeHUs (POpMbl
ncxogHbeix pas. C TOYkM 3peHus cMbicra, oc-
HOBHasi 3ajayva nepesoja MNecHU — BOCMPOMU3-
BECTM OOLLMIA OyX U HACTPOEHNE OPUTMHANbHON
necHn. C TOYKM 3peHMs MeByYECTU NepeBon
OOIMKEH MNO3BONATb (PAKTMYECKOE WCMOSHEHME
WHOCTPaHHBIX MECEH C MX YXe CYLLEeCTBYHOLLEN
My3bIKOW. B 4acTHOCTW, rnacHble AOSMKHbl CO-
OTBETCTBOBATb MOTPEOHOCTAM WCXOLHOW Me-
nogum (Hanpumep, OONrMe rmnacHble NoaxoasiT
ANst JONMMX HOT U MENU3MOB), UMK KIOYEBbIE
crnoBa B NepeBOA€e O0/KHbI OblTb pa3MeLLEeHbI
Tam, rge mysblka MX nogvepkvusaeTt. B putmu-
YeCKOM PUCYHKEe NepeBeAEHHOM BEPCUN aKLEHT
[OIKeH ObITb cAenaH Ha ngeansHOM CITOrOBOM
cooTBeTCTBMM (korga nepeBefeHHas pasa
nmMeeT OUKCUPOBAHHYIO AMNUHY C TEM XKe KOnu-
YECTBOM CJIOrOB, YTO U B OpUrMHane) u Crioro-
BOM BblaeneHun (Korga akueHTMpPOBaHHbIE
rnacHble Wnu Jomnrve crnorv B nepesoge CooT-
BETCTBYIOT MOOYEPKHYTbIM HOTaM B MY3bIKe).
EcTtecTBeHHOCTb OCOBEHHO BaxkHa Mnpu nepe-
BOAE MNECEH, U 3TO CYMTAETCA HOpPMaribHbIM
TpeboBaHMeM A5is XopoLuero nepeeoga. Takum
06pa3oM, My3bikaribHble OCOOEHHOCTM MECHU
UrpaloT pellalwLlylo ponb B ee nepeBoje
[Suharto 2014], B cBA3M C 4Yem NepeBOq TeEK-
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CTOB, MOJIOXEHHbIX HA MY3bIKY,
pode HasblBAeTCA «BOJIbHLIM»
Ba 2023].

Momnmo wm3yveHuss nNpobnembl TOYHOCTU
nepeesoga TeKCTa NeCHW, B nocriefHee Bpems
NMHrBUCTOB BCe Bonblue npuBrekaeT ponb ne-
peBoda B My3blkanbHOM OUCKYpPCE, B MEPBYHO
oyepedb B CO30aHUN MHOrOSI3blYHbIX MNECEH,
KoTopble cogepxat b6ornee ogHOro s3bika. Tak,
0. sBrc 1 A. beHTaxuna onucbIBaloT psig Cro-
cob0oB, C MOMOLLIbIO KOTOPbIX NEPEeBOS, MOXET UC-
nonb3oBaTbCA AN CO34aHWs ABYSA3bIYHbIX W/MMn
MHOrOS13bI4HbIX MECEH: NEepPEBOA Kak NOBTOPEHMe,
nepeBof kak 3aMeHa 1 NepeBoA Kak TpaHcdop-
Maums (agantauusi, UMUTaLmMa u/vnu nepenuchbl-
BaHue). OHKM TaKke YyTBEPXKOAloT, YTO NOHMMaHWe
TEKCTa He SIBNSIETCS CaMblM BaXXHbIM acCreKkToMm
BO3OENCTBMSA MECHW Ha ayauTopuio, 4YTO LaeT
BO3MOXHOCTb «BHECTU APYrne U3MeHeHUs B CO-
JepXxaHve, MHorga BhnMoTb OO UCKOPEHEHUS He-
KOTOPbIX CYLLECTBEHHbIX OCOOEHHOCTEN Opurn-
HanbHon necHu» [Davies 2008: 268]. Nomumo
COOENCTBUSA MOHVMMAHMWIO, B MHOTOSA3bIYHbLIX TEK-
CTax NeceH NepeBod MOXET UCMOMb30BaTLCA AN
OTPaXEHWS UNN YCUIIEHNA KOHTPAcToB u/unn na-
pannenen B necHe [Davies 2008], ona goctuxke-
HUsA kommdeckmx uenen [Chik 2010] mnn ana yt-
BEPXKOEHUS  MHOXECTBEHHbIX  WAEHTUYHOCTEN
[Androutsopoulos 2010].

M3BecTHO, 4YTO MOM-NECHU XapaKTepuayroT-
CSl pEerynspHoOM CTPYKTYpOW, BKMNtOYaloLen Ky-
nneTbl U NPUNEB, U NP 3TOM KCTPOKWU BMUCHI-
BalOTCA B cxemy pudMOBKW, KOTopasi COOTBET-
cTByeT My3bike» [Chan 2009: 109]. B HekoTo-
pbiX MCCNeAoBaHMAX My3blKanbHOMO AMCKypca
paccmMaTpuBalOTCA OTHOLUEHMS MeXay nepeBo-
OoM un cTpykTypon necHwu [Appen 2015] n BbI-
0ensaTca OCHOBHbIE (DOPMbI S3bIKOBOrO Yepe-
[OBaHWsl, CBsI3aHHblE CO CTPYKTYPOM MECHU
[Androutsopoulos 2010]. Haubonee pacnpo-
CTPaHEHHOW MOJEnNblo SABMSETCA MNepekrove-
HWe C O[HOro fA3blka Ha OPYron Mexgy Kynne-
TOM ¥ MPMNEBOM, NPMYEM AOBOSIbHO YacTo ne-
peBoAATCSA KynneTbl, a npunes obbIYHO OcTaeT-
cA Ha fa3blke opurvHana [Davies 2008]. 31y
CTpaTernio MOXXHO OOBACHUTE TEM, YTO C TOYKU
3peHnsa puTMa, Menoavm, rapMoHUW, QUHAMUKK
N TekcTa, NpuneB OObIYHO NpeacTaBnsieT npar-
MaTUYECKUI KOHTpPAacT C Kynnetamu, obnagas
Oonblien 3MOUMOHANbHON  MHTEHCUBHOCTLIO
[Manuel 1995]. Npunes 0bbIYHO SABNAETCS KIHO-
4YeBOW OCODEHHOCTbI0 MecHu, Hambonee OTnu-
YATENbHBIM M 3aMOMMHAKOWNMCH 3NIEMEHTOM
[Hennion 1983], koTopbii MOXeT BbITb TpyaHee
BCEro BOCMPOM3BECTM Ha ApyroMm sa3bike. Nog-
YepKMBAETCS, YTO MepekKrnioyeHne mexagy A3bl-
KaMM B OMpPedEerneHHbIX 4acTsax MecHu paaet
«TOMYOK ANsi MHTeprnpeTaumMm Ha CeMaHTuye-
CKOM, CMMBONWYECKOM W  YHKLUUOHANbHOM
ypoBHsAxX» [Appen 2015: 2].

B HEKOTOPOM
[PrnnmoHo-
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Llenbto gaHHOM cTaTbu ABNSAETCS U3yyYyeHue
TOro, Kak 4YepefoBaHWNE SI3bIKOB B MCMONb30Ba-
HUW OpPUIMHAamNbHbIX U NepeBeaeHHbIX hparMeH-
TOB CBSI3aHO CO CTPYKTYpPOW MECHU U Kak yepe-
OOBaHWe f3bIKOB B 3aBUCMMOCTM OT OTHECEH-
HOCTU K onpefeneHHOMY KOMMOHEHTY CTPYKTY-
pbl NECHN YCUNUBAET 3KCMPECCUBHOCTb MHOTO-
A3bIYHOrO BbICTYNNeHus. iccnegoBaHne doky-
CUpyeTCa Ha BbIpasuTenbHbIX (YHKUUSX CO-
NMocTaBfEHMST OPWUIMHANBHOIO TeKcTa U nepe-
BEAEHHbIX (bparMeHTOB B MEecCHe Ha OCHOBE
KOHLIeNnuUMM «A3blkoBOW TpaHcnosmummny» [Chik
2010: 516], koTopasa ncnonb3yeTca No aHano-
rMun Cc TpaHCNo3uumen menogum ns ogHom To-
HanNbLHOCTW B OPYryld M OTHOCUTCH K CO3LaHUI0
NoKanbHOW BEPCUM OpUrMHAnNbHOW MNECHWU, KO-
Topas ob6beanHsaeT dparMeHTbl Ha OBYX A3bl-
kax. B xogme wuccnegoBaHus nokasaHo, 4TO
«A3bIKOBas TPaHCNO3nUMsi» NOMoraeT YCUnuTb
BbIpa3UTENbHbIN NOTEHUMAN NECHU, a 3aKOHO-
MEPHOCTM YepeaoBaHus S3blkOB OObIYHO CBS-
3aHbl C ee CTPYKTYPOWN.

MaTtepvnanoMm pns wccrnegoBaHWst Mocny-
XWUNMK BUOEO03anMcuM MHOMOS3bIYHbIX BbICTYMIe-
HUA B paMKax MOMynsipHOro BOKafbHOro KOH-
Kypca «l'onoc», pasMmelleHHble Ha oduumanb-
Hom canTe [NepBoro kaHana (www.1tv.ru/voice).
[aHHOe wnccnegoBaHWe NpoBOAMTCA B pamMKkax
MynbTMMOAANbBHOro NoAxoAa, KoTopbl noapa-
3yMEBAET, YTO peLleHns No NepeBoy CTPOATCA
Ha WHdOPMaUWUK, UHTEPNPETUPYEMON U3 KOM-
OMHaUMK pasnuyHbIX MOAANbHOCTEN B MyNbTU-
moganbHomMm Tekcte [Ketola 2016]. Mysbikanb-
Hble BbICTynneHnss B woy «lonocy» siensitoTcs
MynbTUMOAanbHbIMKW, MOCKOMbKY Hapsigy C
BepbanbHbIM SA3bIKOM (TEKCTOM MECHW) BKIHO-
YalT psg HeBepbamnbHbIX 3NEMEHTOB, TaKMX
Kak n3obpaxeHusi, XecTbl, JENCTBUS, MY3bIKY U
3Byk [O’Halloran 2011]. B gaHHOM nccneposa-
HUX paccMaTpuBaeTCs B3aUMOLENCTBUE pas-
NNYHBIX MoJanbHocTen (B MeEpBYK oYepenp,
BepbanbHOro A3blka M My3blKalnbHbIX 3MEMEH-
TOB) ANSA CO34aHusl OnpenerieHHbIX 3HayYeHumn
[Kaindl 2013].

PesynbTatbl uccnegoBaHMs MoOKasblBaloT,
YTO MHTErpauus opurMHanibHOro TekcTa B NoKa-
NM30BaHHY0 (NEepeBOAHYH) BEPCUIO NMECHU UMK
BCTaBKa MepeBefeHHOro gparMeHTa B OpuUru-
HarbHbIA TEKCT MOXET YCUITUTb SKCNPECCUBHBIN
noTeHLmMan necHu n cos3aatb SONONHUTESNbHbIE
acTeTnyeckne cmbicnbl. B pesynbtaTte uccnego-
BaHMS OblNN BbISIBMEHbI TPW 3aKOHOMEPHOCTU
CBSI3M YepeoBaHMs A3bIKOB U CTPYKTYPbI NMECHU:
(1) ucnonb3oBaHne nepeBedeHHOro parmeHTa
B NMepBOM KynreTe v npunese, (2) ncnonb3oBa-
HVMe nepeBefEeHHOro hparMeHTa BO BTOPOM Ky-
nnete, (3) nepeknoyeHne Ha A3blK OpuUriHana
B (ouHanbLHOM npuneBe necHW. B pamkax Ha-
CTOSILLLEro UcCcrnefoBaHUs OaHHble 3aKoHOMep-
HOCTM ByayT NPOUNIOCTPUPOBaHbI TPEMS MHO-
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rosi3bl4HbIMM BbICTYMIEHUSIMM Ha LWOY «[ onocy:
«Congat» B ucnonHeHun Ounspbl Baranosown
Ha pYCCKOM, TaTapCKOM W aHIMUACKOM SA3bIKax;
«Une vie d'amour» B ucnonHeHun AHbl Pabu-
HoBMY 1 AHpOpesd LiBeTkoBa Ha hpaHLy3CKOM ©
pycckoMm a3blkax; «Le temps des cathedrales» B
ucnonHeHnn VeaHa Babuwesnya u Bacunuga
TypkuHa Ha pyccKoMm u ppaHLLy3CKOM A3blKax.

Ha crnenbix npocnylwimBaHnaxX TpeTbero ce-
3oHa [ungpa BaranoBa (sTHMYeckasi TaTapka)
WCMNOSHMMA N3BECTHYIO NeCHIO rpynnbl «5’NIZZAx»
nog HassaHnem «Congat». B otnuume ot opu-
rMHaneHon Bepcuu, Ounapa Baranosa Havana
CBOE BBICTYMMEHWE C Kynreta 1 npuneBa Ha
TaTapckom A3blke (B ckobkax AaHbl COOTBETCT-
BYIOLLME CrOBa OPUrMHanbHOW MECHU Ha pyc-
CKOM):

Kynnet 1

Mun condam (A conpat)

YkeHed, eakbimma KaneaHOa bep 2eHa na-

mpoH (MHe obugHo, Korga ocTtaeTcs OAMH

naTpoH)

Sku yn, siku muH (TONbKO S UMW OH)

U apmkbi ea2oH 6e3 6um kyn ([ocnegHun

BaroH camoroHa)

MuH, Gsynem, munnuoH (Hac Takmx mun-

NNOH)

Mun condam (A conpat)

Ambipea MuH muew, 6y MUuHa maHbIW W

(M a 3nato cBoe geno, Moe Aeno cTpensThb)

lMyns OowmaH meHeHs 3nesepes Mmu-

ew (Ytobbl Nyns nonana B Teno Bpara)

Wywsbl paza cuHa sHUeM, Cyebiu Kali4aH,

mykmap (910 pagocTb Ans Tebd, mama-

BOWHAa, Tenepb Tbl AOBOSLHA)

MpuneB

MuH condam (A conpgar)

CyeblWHbIH mawnaHeaH banackl (HegoHo-

LUEHHbIN pebeHOK BONHbI)

MuH condam (A conpart)

8HU sipanapHbl ma3zapm (Mama, 3aneuu

MOW paHbl)

MuH condam (A conpgart)

HUK be3He oHbimmbiH cuH Xodal (conpat

3abbiTon Borom cTpaHbl)

MuH 2epot (A repoin)

alimeze3 HUHOU poMaHHaH? (CKaXxute MHe,

Kakoro pomaHa?)

MepBbI KynmneT M NpUNeB Ha TaTapCKOM
A3blke  ABNSAOTCA  OOCMOBHBbIM  NEPEBOOOM
C OpPUrMHanNbBHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM SA3bIKe.
Ho HecmMOTps Ha [OCNOBHLIA MepeBod, B UC-
MOMHEeHWVN OAaHHOW MECHW Ha CrenoMm npochny-
WMBaHMKN hakTyeckoe MOHMMaHue TeKkcTa He
ABNSIETCA BaXkHbIM. B UeHTpe BHMMaHusA B uUC-
NONMHEeHNN He COBCTBEHHO CMbICH NECHU (OTHO-
LLEHWNEe TMaBHOMO reposi K BOMHE), a HEKOTOpbIe
Opyrve acnektbl NeCHW U NMYHOCTU MCMOJSHU-
Tens. [nsa Toro, 4ToObl NPOM3BECTM Brevatre-
HWEe Ha HaCTaBHWUKOB, KOTOpble OTOMpPalOT B XO-
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Ae cnenbix NPOCNyLNBaHUA y4aCTHUKOB B CBOU
KOMaHApbl, 4OCTaTOYHO MOHSATb, YTO OHM Chy-
LWalT NepeBOd PYCCKOA3bIYHOro xuTa, u onpe-
OENUTb A3blK, UCMONb3yeMbIl B MEPBON 4acTu
BbICTynneHus. Moaxe BO Bpems obCyxaeHus
BbICTYMMEHNST KOHKypcaHTKa obbscHMNa Ha-
CTaBHMKaM, YTO CMecTurna ygapeHue un croro-
Bbl€ rpaHuLbl TaTapCKkMx cnoB, 4YTobbl BNMcaTb
X B PUTMUYECKUIA PUCYHOK OPUTMHANBHON nec-
HW, Bnarogaps 4YemMy nepeBOd CTan MEBYYMM.
B 3TOM BbICTYNNEHWM YETKUA PUTM SABNSETCH
Hanbornee CyLeCTBEHHOW 4YepTOM MNEecHW, U
KOHKypCaHTKa peluuna aganTupoBaTtb NepeBos
K OpUrMHanNbHOM My3bike U OCODEHHO K ee puT-
My. YCUNUB pe3KUA CUHKOMUPOBAHHLIN PUTM
OpUTMHANbLHOM MNECHU 3By4YaHUEM TaTapCKUX
CMoB, KOHKYpCaHTKe yAanocb 3HaYUTENbHO no-
BbICUTb 3KCMPECCUMBHOCTb 3BYy4aHUs U CO3a4aTb
appeKkT HeoXMOaHHOCTU, YTO B wUTOre npwu-
BMEKo OAHOMO N3 HACTaBHWKOB KOHKypCa.

B ogHOM M3 noeduHKOB BTOPOro CE30Ha,
WUCMNONHAA MexayHapoaHblh xuT  «Une vie
d’amour» Wapna AsHaBypa Ha paHLy3CKOM
A3blke, KOHKYpCaHTbl AHa PabuHoBmY 1 AHapen
LiBeTkoB cnenu nepeBOdHYK Bepcuio BTOPOro
KyrnneTa MNecHU Ha PYCCKOM SA3bIKE:

BeyHasi nobosb, u epemsi be3 KoOHUa

U 8Ho8b, U 8HOBL revansamcs cepoya

Om eopbKux cHOB U npouwjarnbHbIX Cr10s,

3mo Hasceada ¢ moboto u co MHol,

JTobosb, 6eda HadyepmaHbi cydbboli

Ha pyke meoedl, HO MblI He 8epum ed.

Pycckun nepeBog 6bin BKMOYEH UCMOMHW-
TENAMU ONS YCUIEHUS KOHTpacTa Mexay npu-
neBomM u BTOpbIM KynneTom. OpurmHanbHas
Bepcus MnecHW npegnonaraeT HenpepbiBHOE
HapacTaHue 3ByKa U aMOLUMIA OT KynneTta K npu-
neBy, U Mexay KynneTom u npunesamu Habnto-
0AeTCs OTYETNMBbLIA KOHTPACT C TOYKU 3pEeHUst
WHTEHCUBHOCTM 3BYKa. BcTaBuB nepesefeHHbLIN
pycckui pparmMeHT BO BTOPOW KynneT un obbe-
OVHVB €ero ¢ MeHee WMHTEHCUMBHOW WMHCTPYMEH-
TOBKOW, WUCMOMHUTENW NOOYEPKHYNU KOHTpacT
Mexay MepBbiM U BTOPbIM KynfeTamu u nepe-
MECTUNN BHMMAHWE C My3blKM Ha CMbICN TEK-
cta. MNocneaytollee Bo3BpalleHne K dpaHuys-
CKOMY $3blKy B (pMHanbHbIX NpunNeBax NeCHU
nomorno cosgatb 6ornee WHTEHCUMBHOE U 3MO-
UMOHanNbHOE 3By4YaHWe, 4YTO XapakTtepusyeT
KyNbMUHALINIO NECHN.

Bo Bpemsa BbICTYNneHMs KOHKYpPCAHTOB
MBaHa Babuwesnya n Bacunua TypkuHa npak-
Tnyeckn Bca necHs «Le temps des cathedrales»
M3 BCEMWPHO Wu3BeCTHoro Mio3mkna «Notre-
Dame de Paris» 6bina ncnonHeHa Ha pycckom
a3bike. [lecHs W3Ha4anbHO COCTOUT M3 OBYX
KYMmeToB, 3a KaXabIM U3 KOTOPbIX CriegytoT ABa
npuvneBa C pasHbiMKM TekcTamMu. KoHKypcaHThbl
UCMOMHMMN OBa KynneTa M Tpu npunesBa Ha
pycckom A3bike, 4TOObl 0becneunTb nydllee
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NMOHUMaHWe (PaHLY3CKOrO MIO3UKNa PYCCKOS-
3blyHOM ayauTopuein. OgHako puHanbHbIA Ky-
nnet 6blN UCNOMHEH ABaxAbl: CHayana Ha pyc-
CKOM fA3blke, a 3aTeM Ha paHLy3CKOM — 513bl-
Ke opurmHana mi3ukna:

MpuneB 3

Mpuwna nopa nupaToB 1 NO3TOB

MpauHbIx NnnpoBs

KapHaBanos Ha kpoBu

Mpuwina nopa 3akaTtoB N paccBeTOB

[Hen n Houen

[na ctpagaHui n no6su

Mpunes 4

Il est foutu le temps des cathédrales

La foule des barbares

Est aux portes de la ville

Laissez entrer ces paiens, ces vandales

La fin de ce monde

Est prévue pour I'an deux-mille

Est prévue pour I'an deux-mille

B oTnuuvMe OT BBICTYNNEHUS C MECHeEW
«ConpgaT», rae akueHT Obin Ha HEOXKMOAHHOCTU
OT MCMONb30BaHWsl B Hayane rnecHuW He3HaKko-
MOW BEpCUM Ha TaTapCKOM $i3blke, B AaHHOM
BbICTYMNMEHMN 6bIN MCNoNb30BaH oduLlmnansHbIN
nepeBof MECHN U3 MIO3MKIA Ha PYCCKUA A3bIK.
BknoyeHne B domHan BbICTynneHus dpparmeHTta
Ha pPaHLYy3CKOM SA3blke U3 OPUTMHANBHON BEp-
C/M MIO3MKIA, KOTOpas Npu3HaHa Ha MexayHa-
pPOOHOM YPOBHE, MOMOIMO MCMOMHUTENAM [O-
0aBUTb 3KCNpeccuu B BLICTYMNEHNE M TEM Ca-
MbIM Bbl3BaTb BOCTOpr nyonuku. lMepekniove-
HME Ha A3blK OpUrMHana B MOCHeOHNX CTPOKax
BbICTYMNIIEHMS NOOYEPKHYNO KyNbMUHALMIO Nec-
HA 1 JononHuno ee obliee Bblpa3UTENbHOE
3Ha4yeHue.

C TO4YKM 3peHus coaepXaHusi nepeBod Ha
pycCKni A3blK (POOHOW A3bIK ayguTOpUKU LLOY
«lonoc») cnocobeTByeT NOHMMaHMO n obecne-
ynMBaeT conepexuBaHue cnywatenen. lNexve
Ha A3blke OpuUriMHana obbIYHO CUMBOSNYHO: OHO
nomoraeT COXpPaHUTb W3HaYanbHbIA KOMOPUT
NecHW M ycunveBaeT ee SMOLMOHamNbHbIA 3-
bekT, BbI3blBag MNpPUATHbIE BOCMOMMHAHWUA U
accoumaumn, CBA3aHHble C UCMOMHEHWEM nec-
HW. B MHOrosi3bl4HbIX BbICTYMIIEHUSIX, OCHOBaH-
HbIX Ha JIMHIBUCTUYECKOW  TpaHCMO3uuuu,
cMbicnioobpasylollass PyHKUMS nepeBofa Co-
XpaHSEeTCA, HO OHa BbIXOAMT 3a paMKu Bep-
DOanbHOM obnactu u pacnpocTpaHaeTcsa Ha 06-
nactb My3blkanbHOW acTeTuku. B pesynbTaTte
NPOBEAEHHOrO MCCNedoBaHMs MOKasaHo, Kak
COMOCTaBIIEHNE NepeBefeHHbIX hparMeHToB U
OpPUrMHanNbBHOroO TekcTa (unNu HaobopoT) ycunu-
BaeT 3KCMPECCMBHOCTb MOMYMSIPHbIX MECEH.
Taknm o06pasom, 3KcnpeccuBHbI 3EPEKT U
CMMBONMNYECKME  3HAYeHUs, nepegaBaemMble
pasHbIMU S13blKaMWU B MHOTOS3bIY4HOM BbICTYI-
NEeHUN, 3a4acTyo 3aBUCAT OT MOJIOXKEHWSA Nepe-
BELEHHOro parMeHTa B CTPYKTYpe MNECHMW,
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a Takke nopsigka, B KOTOPOM cbparmMeHTbl Ha
pasHbIX A3blkax MOSBMSIOTCA B MHOMOSI3bI4HOM
BbICTYM/TEHUM.
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